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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, e dne 27. listopadu 2008 byl ve Strasburku otevien k podpisu Do-
datkovy protokol k Umluvé o lidskych privech a biomedicing o genetickém testovani pro zdravotni tcely').

Jménem Ceské republiky byl Dodatkovy protokol podepsin ve Strasburku dne 24. ffjna 2017.

S Dodatkovym protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Ratifikaéni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlniho tajemnika Rady Evropy, depozitife Dodatkového
protokolu, dne 16. kvétna 2019.

Dodatkovy protokol vstoupil v platnost na zakladé svého &léanku 25 odst. 1 dne 1. Eervence 2018. Pro Ceskou
republiku vstoupi v platnost podle odstavce 2 téhoz ¢lanku dne 1. z4f{ 2019.

Anglické znéni Dodatkového protokolu a jeho preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Umluva na ochranu lidskych prav a distojnosti lidské bytosti v souvislosti s aplikaci biologie a mediciny: Umluva o lidskych
prévech a biomedicing, otevfend k podpisu v Oviedu dne 4. dubna 1997, byla vyhldSena pod ¢&. 96/2001 Sb. m. s.
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CONSEIL DE LEUROPE
Council of Europe Treaty Series - No. 203

ADDITIONAL PROTOCOL
TO THE CONVENTION ON HUMAN RIGHTS AND BIOMEDICINE, CONCERNING

GENETIC TESTING FOR HEALTH PURPOSES”

Strasbourg, 27.X1.2008

" The Treaty of Lisbon amending the Treaty on European Union and the Treaty establishing the European
Community entered into force on 1 December 2009. As a consequence, as from that date, any reference to the
European Economic Community shall be read as the European Union.
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Preamble

The member States of the Council of Europe, the other States and the European Community, signatories
to this Additional Protocol to the Convention for the Protection of Human Rights and Dignity of the
Human Being with regard to the Application of Biology and Medicine (hereinafter referred to as “the

Convention on Human Rights and Biomedicine”, ETS No. 164),

Considering that the aim of the Council of Europe is the achievement of greater unity between its
members and that one of the methods by which this aim is pursued is the maintenance and further

realisation of human rights and fundamental freedoms;

Considering that the aim of the Convention on Human Rights and Biomedicine, as defined in Article 1,
is to protect the dignity and identity of all human beings and guarantee everyone, without discrimination,
respect for their integrity and other rights and fundamental freedoms with regard to the application of

biology and medicine;

Bearing in mind the Convention for the Protection of Individuals with regard to Automatic Processing of

Personal Data (ETS No. 108) of 28 January 1981;

Bearing in mind the work carried out by other intergovernmental organisations, in particular the
Universal Declaration on the Human Genome and Human Rights, endorsed by the General Assembly of

the United Nations on 9 December 1998;

Recalling that the human genome is shared by all human beings, thereby forming a mutual bond between

them while slight variations contribute to the individuality of each human being;

Stressing the particular bond that exists between members of the same family;

Considering that progress in medical science can contribute to saving lives and improving their quality;
Acknowledging the benefit of genetics, in particular genetic testing, in the field of health;

Considering that genetic services in the field of health form an integral part of the health services offered
to the population and recalling the importance of taking appropriate measures, taking into account health
needs and available resources, with a view to providing equitable access to genetic services of
appropriate quality;

Aware also of the concerns that exist regarding possible improper use of genetic testing, in particular of

the information generated thereby;

Reaffirming the fundamental principle of respect for human dignity and the prohibition of all forms of

discrimination, in particular those based on genetic characteristics;

Taking into account national and international professional standards in the field of genetic services and
the previous work of the Committee of Ministers and the Parliamentary Assembly of the Council of

Europe in this field;
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Resolving to take such measures as are necessary to safeguard human dignity and the fundamental rights

and freedoms of the individual with regard to genetic testing for health purposes,

Have agreed as follows:

Chapter I — Object and scope

Article 1 — Object and purpose

Parties to this Protocol shall protect the dignity and identity of all human beings and guarantee everyone,
without discrimination, respect for their integrity and other rights and fundamental freedoms with regard

to the tests to which this Protocol applies in accordance with Article 2.

Article 2 — Scope

1. This Protocol applies to tests, which are carried out for health purposes, involving analysis of
biological samples of human origin and aiming specifically to identify the genetic characteristics of
a person which are inherited or acquired during early prenatal development (hereinafter referred to

as “genetic tests™).
2. This Protocol does not apply:
a. to genetic tests carried out on the human embryo or foetus;
b. to genetic tests carried out for research purposes.
3. For the purposes of paragraph 1:
a. “analysis” refers to:
i. chromosomal analysis,
ii. DNA or RNA analysis,

iii. analysis of any other element enabling information to be obtained which is
equivalent to that obtained with the methods referred to in sub-paragraphs a.i.

and a.ii.;
b. “biological samples” refers to:
i. biological materials removed for the purpose of the test concerned,

ii. biological materials previously removed for another purpose.
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Chapter II — General provisions

Article 3 — Primacy of the human being

The interests and welfare of the human being concerned by genetic tests covered by this Protocol shall

prevail over the sole interest of society or science.
Article 4 — Non-discrimination and non-stigmatisation

1. Any form of discrimination against a person, either as an individual or as a member of a group on

grounds of his or her genetic heritage is prohibited.

2. Appropriate measures shall be taken in order to prevent stigmatisation of persons or groups in

relation to genetic characteristics.

Chapter III — Genetic services

Article 5 — Quality of genetic services

Parties shall take the necessary measures to ensure that genetic services are of appropriate quality. In

particular, they shall see to it that:
a. genetic tests meet generally accepted criteria of scientific validity and clinical validity;

b. a quality assurance programme is implemented in each laboratory and that laboratories are

subject to regular monitoring;

c. persons providing genetic services have appropriate qualifications to enable them to perform

their role in accordance with professional obligations and standards.

Article 6 — Clinical utility

Clinical utility of a genetic test shall be an essential criterion for deciding to offer this test to a person or

a group of persons.
Article 7 — Individualised supervision
1. A genetic test for health purposes may only be performed under individualised medical supervision.

2. Exceptions to the general rule referred to in paragraph 1 may be allowed by a Party, subject to
appropriate measures being provided, taking into account the way the test will be carried out, to give

effect to the other provisions of this Protocol.

However, such an exception may not be made with regard to genetic tests with important
implications for the health of the persons concerned or members of their family or with important

implications concerning procreation choices.
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Chapter IV — Information, genetic counselling and consent

Article 8 — Information and genetic counselling

1. When a genetic test is envisaged, the person concerned shall be provided with prior appropriate
information in particular on the purpose and the nature of the test, as well as the implications of its

results.

2. For predictive genetic tests as referred to in Article 12 of the Convention on Human Rights and

Biomedicine, appropriate genetic counselling shall also be available for the person concerned.
The tests concerned are:

— tests predictive of a monogenic disease,

— tests serving to detect a genetic predisposition or genetic susceptibility to adisease,

— tests serving to identify the subject as a healthy carrier of a gene responsible for a disease.

The form and extent of this genetic counselling shall be defined according to the implications of the
results of the test and their significance for the person or the members of his or her family, including

possible implications concerning procreation choices.
Genetic counselling shall be given in a non-directive manner.

Article 9 — Consent

1. A genetic test may only be carried out after the person concerned has given free and informed

consent to it.
Consent to tests referred to in Article 8, paragraph 2, shall be documented.

2. The person concerned may freely withdraw consent at any time.

Chapter V — Persons not able to consent

Article 10 — Protection of persons not able to consent

Subject to Article 13 of this Protocol, a genetic test on a person who does not have the capacity to

consent may only be carried out for his or her direct benefit.

Where, according to law, a minor does not have the capacity to consent, a genetic test on this person
shall be deferred until attainment of such capacity unless that delay would be detrimental to his or her

health or well-being.
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Article 11 — Information prior to authorisation, genetic counselling and support

1.

When a genetic test is envisaged in respect of a person not able to consent, the person, authority or
body whose authorisation is required shall be provided with prior appropriate information in
particular with regard to the purpose and the nature of the test, as well as the implications of its

results.

Appropriate prior information shall also be provided to the person not able to consent in respect of

whom the test is envisaged, to the extent of his or her capacity to understand.

A qualified person shall be available to answer possible questions by the person, authority or body
whose authorisation is required, and, if appropriate, the person in respect of whom the test is

envisaged.

The provisions of Article 8, paragraph 2, shall apply in the case of persons not able to consent to the

extent of their capacity to understand.

Where relevant, appropriate support shall be available for the person whose authorisation is required.

Article 12 — Authorisation

1.

Where, according to law, a minor does not have the capacity to consent to a genetic test, that test
may only be carried out with the authorisation of his or her representative or an authority or a person

or body provided for by law.

The opinion of the minor shall be taken into consideration as an increasingly determining factor in

proportion to his or her age and degree of maturity.

Where, according to law, an adult does not have the capacity to consent to a genetic test because of a
mental disability, a disease or for similar reasons, that test may only be carried out with the

authorisation of his or her representative or an authority or a person or body provided for by law.

Wishes relating to a genetic test expressed previously by an adult at a time where he or she had

capacity to consent shall be taken into account.

The individual concerned shall, to the extent of his or her capacity to understand, take part in the

authorisation procedure.
Authorisation to tests referred to in Article 8, paragraph 2, shall be documented.

The authorisation referred to in paragraphs 1 and 2 above may be withdrawn at any time in the best

interests of the person concerned.
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Chapter VI — Tests for the benefit of family members

Article 13 — Tests on persons not able to consent

Exceptionally, and by derogation from the provisions of Article 6, paragraph 1, of the Convention on

Human Rights and Biomedicine and of Article 10 of this Protocol, the law may allow a genetic test to be

carried out, for the benefit of family members, on a person who does not have the capacity to consent, if

the following conditions are met:

a.

the purpose of the test is to allow the family member(s) concerned to obtain a preventive, diagnostic
or therapeutic benefit that has been independently evaluated as important for their health, or to allow

them to make an informed choice with respect to procreation;
the benefit envisaged cannot be obtained without carrying out this test;
the risk and burden of the intervention are minimal for the person who is undergoing the test;

the expected benefit has been independently evaluated as substantially outweighing the risk for

private life that may arise from the collection, processing or communication of the results of the test;

the authorisation of the representative of the person not able to consent, or an authority or a person or

body provided for by law has been given;

the person not able to consent shall, in proportion to his or her capacity to understand and degree of
maturity, take part in the authorisation procedure. The test shall not be carried out if this person

objects to it.

Article 14 — Tests on biological materials when it is not possible to contact the person concerned

When it is not possible, with reasonable efforts, to contact a person for a genetic test for the benefit of his

or her family member(s) on his or her biological material previously removed for another purpose, the

law may allow the test to be carried out in accordance with the principle of proportionality, where the

expected benefit cannot be otherwise obtained and where the test cannot be deferred.

Provisions shall be made, in accordance with Article 22 of the Convention on Human Rights and

Biomedicine, for the case where the person concerned has expressly opposed such test.

Article 15 — Tests on deceased persons

A genetic test for the benefit of other family members may be carried out on biological samples:

— removed from the body of a deceased person, or

— removed, when he or she was alive, from a person now deceased, only if the consent or

authorisation required by law has been obtained.
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Chapter VII — Private life and right to information

Article 16 — Respect for private life and right to information

1. Everyone has the right to respect for his or her private life, in particular to protection of his or her

personal data derived from a genetic test.

2. Everyone undergoing a genetic test is entitled to know any information collected about his or her

health derived from this test.

The conclusions drawn from the test shall be accessible to the person concerned in a comprehensible

form.
3. The wish of a person not to be informed shall be respected.

4. In exceptional cases, restrictions may be placed by law on the exercise of the rights contained in

paragraphs 2 and 3 above in the interests of the personconcerned.

Article 17 — Biological samples

Biological samples referred to in Article 2 shall only be used and stored in such conditions as to ensure

their security and the confidentiality of the information which can be obtained therefrom.
Article 18 — Information relevant to family members

Where the results of a genetic test undertaken on a person can be relevant to the health of other family

members, the person tested shall be informed.

Chapter VIII — Genetic screening programmes for health purposes

Article 19 — Genetic screening programmes for health purposes

A health screening programme involving the use of genetic tests may only be implemented if it has been
approved by the competent body. This approval may only be given after independent evaluation of its

ethical acceptability and fulfilment of the following specific conditions:

a. the programme is recognised for its health relevance for the whole population or section of

population concerned,;
b. the scientific validity and effectiveness of the programme have been established;

c. appropriate preventive or treatment measures in respect of the disease or disorder which is the

subject of the screening, are available to the persons concerned;
d. appropriate measures are provided to ensure equitable access to the programme;

e. the programme provides measures to adequately inform the population or section of population
concerned of the existence, purposes and means of accessing the screening programme as well as the

voluntary nature of participation in it.
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Chapter IX — Public information Article 20 — Public information

Parties shall take appropriate measures to facilitate access for the public to objective general information

on genetic tests, including their nature and the potential implications of their results.

Chapter X — Relation between this Protocol and other provisions and re-examination of

the Protocol
Article 21 — Relation between this Protocol and the Convention

As between the Parties, the provisions of Articles 1 to 20 of this Protocol shall be regarded as additional
articles to the Convention on Human Rights and Biomedicine, and all the provisions of the Convention

shall apply accordingly.
Article 22 — Wider protection

None of the provisions of this Protocol shall be interpreted as limiting or otherwise affecting the
possibility for a Party to grant persons concerned by genetic testing for health purposes a wider measure

of protection than is stipulated in this Protocol.
Article 23 — Re-examination of the Protocol

In order to monitor scientific developments, the present Protocol shall be examined within the
Committee referred to in Article 32 of the Convention on Human Rights and Biomedicine no later than
five years from the entry into force of this Protocol and thereafter at such intervals as the Committee may

determine.

Chapter XI — Final clauses

Article 24 — Signature and ratification

This Protocol shall be open for signature by Signatories to the Convention on Human Rights and
Biomedicine. It is subject to ratification, acceptance or approval. A Signatory may not ratify, accept or
approve this Protocol unless it has previously or simultaneously ratified, accepted or approved the
Convention. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Secretary

General of the Council of Europe.
Article 25 — Entry into force

1. This Protocol shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period
of three months after the date on which five States, including at least four member States of the
Council of Europe, have expressed their consent to be bound by the Protocol in acordance with the

provisions of Article 24.
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2. In respect of any Signatory which subsequently expresses its consent to be bound by it, the Protocol
shall enter into force on the first day of the month following the expiration of a period of three

months after the date of the deposit of the instrument of ratification, acceptance or approval.
Article 26 — Accession

1. After the entry into force of this Protocol, any State which has acceded to the Convention on Human

Rights and Biomedicine may also accede to this Protocol.

2. Accession shall be effected by the deposit with the Secretary General of the Council of Europe of an
instrument of accession which shall take effect on the first day of the month following the expiration

of a period of three months after the date of its deposit.
Article 27 — Denunciation

1. Any Party may at any time denounce this Protocol by means of a notification addressed to the

Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective on the first day of the month following the expiration of a

period of three months after the date of receipt of such notification by the Secretary General.
Article 28 — Notification

The Secretary General of the Council of Europe shall notify the member States of the Council of Europe,
the European Community, any Signatory, any Party and any other State which has been invited to accede
to the Convention on Human Rights and Biomedicine of:

a. any signature;

b. the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or accession;

c. any date of entry into force of this Protocol in accordance with Articles 25 and 26;

d. any other act, notification or communication relating to this Protocol.
In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol.

Done at Strasbourg, this 27th day of November 2008, in English and in French, both texts being equaliy
authentic, in a single copy which shall be deposited in the archives of the Council of Europe. The
Secretary General of the Council of Europe shall transmit certified copies to each member State of the
Council of Europe, to the non-member States which have participated in the elaboration of this Protocol,
to any State invited to accede to the Convention on Human Rights and Biomedicine and to the European

Community.
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PREKLAD

COUNCIL OF EUROPE
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CONSEIL DE LEUROPE

Umluva Rady Evropy ¢ 203
DODATKOVY PROTOKOL

K UMLUVE O LIDSKYCH PRAVECH A BIOMEDICINE

O GENETICKEM TESTOVANI PRO ZDRAVOTNI UCELY"

Strasburk, 27. listopadu 2008

" Lisabonska smlouva pozméiiujici Smlouvu o Evropské unii a Smlouvu o zalozeni Evropského spoledenstvi
vstoupila v platnost dne 1. prosince 2009. V diisledku toho je od tohoto data Evropské hospodaiské spoledenstvi
v kazdé zmince chapéno jako Evropskd Unie.
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Preambule

Clenské staty Rady Evropy, dalsi staty a Evropské spolefenstvi, signatafi tohoto Dodatkového
protokolu k Umluvé na ochranu lidskych prav a distojnosti lidské bytosti v souvislosti s aplikaci

biologie a mediciny (niZe uvadéna jako ,,Umluva o lidskych pravech a biomedicin&”, ETS &. 164),

majice na zfeteli, Ze cilem Rady Evropy je dosaZeni vétsi jednoty mezi jejimi ¢leny a ze jednou
z metod, jak lze tohoto cile dosahnout, je zachovani a dalsi uplatiiovani lidskych prav a zikladnich
svobod;

majice na zfeteli, Ze cil Umluvy o lidskych pravech a biomedicing, jak je vymezen v ¢lanku 1, je
chranit distojnost a svébytnost vSech lidskych bytosti a kazdému bez diskriminace zarucit Gctu
k integrité jeho bytosti a ostatni prava a zakladni svobody pfi aplikaci biologie a mediciny;

berouce v Gvahu Umluvu na ochranu osob pii automatickém zpracovavani osobnich dat (ETS &. 108)

ze dne 28. ledna 1981;

berouce vuvahu praci vykonanou jinymi mezivladnimi organizacemi, pfedev§im Mezinarodni
deklaraci o lidském genomu a lidskych pravech schvéalenou Valnym shromazdénim Organizace
spojenych narodd dne 9. prosince 1998;

pfipominajice, ze lidsky genom je spole¢ny vSem lidskym bytostem a utvafi vzajemné pouto mezi

lidskymi bytostmi, zatimco nepatrné obmény prispivaji k jedinecnosti kazdé lidské bytosti;
zdiiraziiujice zvlastni pouto, které existuje mezi €leny stejné rodiny;

majice na zieteli, Ze pokrok v Iékaiskych védach prispiva k zachrané zivotd a ke zlepSovani jejich
kvality;

potvrzujice pfinos genetiky, zvlasté genetického testovani, v oblasti zdravi;

majice na zieteli, ze genetické sluzby v oblasti zdravi tvofi nedilnou souéast zdravotnich sluzeb
poskytovanych populaci, a pfipominajice vyznam pfijimani vhodnych opatieni za Gicelem poskytovani
rovného piistupu ke genetickym sluzbam piislusné kvality, berouce v Gvahu zdravotni potfeby a
dostupné zdroje,

védomy si rovnéZ obav plynoucich z mozného zneuziti genetického testovani, zvlasté pak informaci
s jeho pomoci ziskanych;

znovu potvrzujice zakladni princip respektovani lidské diistojnosti a zakaz vSech forem diskriminace,

zvlaste téch, které jsou zaloZeny na genetickych charakteristikach;

berouce v uvahu ndrodni a mezinarodni profesni standardy v oblasti genetickych sluzeb a pfedchozi

praci Vyboru ministrii a Parlamentniho shromazdéni Rady Evropy v této oblasti;

rozhodnuty piijimat takova opatieni, ktera jsou nezbytna pro ochranu lidské distojnosti a zakladnich

prav a svobod jedince pfi genetickém testovani pro zdravotni ucely;
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se dohodly na nasledujicim

Kapitola I — Predmét a icel

Clanek 1 — Piedmét a ucel

Strany Protokolu budou chranit distojnost a svébytnost vSech lidskych bytosti a kazdému bez
diskriminace zaruéi tictu k integrité jeho bytosti a ostatni prava a zékladni svobody pfi testech, na které

se vztahuje tento Protokol v souladu s ¢lankem 2.
Clianek 2 — Rozsah

1. Tento Protokol se vztahuje na testy provadéné pro zdravotni Gcely, které zahrnuji analyzu vzork
lidského pivodu, a maji za cil pfedevsim identifikovat genetické charakteristiky osoby, dédi¢né

nebo ziskané béhem raného prenatalniho vyvoje (dale jen ,,genetické testy™)

2. Tento Protokol se nevztahuje na:
a genetické testy provadéné na lidskych embryich a plodech;

b genetickeé testy provadéné pro vyzkumné Gcely.
3. Pro ucely odstavce 1 se:
a oznaleni ,analyza“ vztahuje na:
i chromozomalni analyzu,
ii analyzu DNA nebo RNA;

iii  analyzu jakéhokoli jiného prvku, umoziujici ziskat informace rovnocenné tém, které

jsou ziskavany metodami uvedenymi v pododstaveich a.i. a a.ii.;
b oznadeni ,,biologické vzorky* se vztahuje na:
i biologické materialy odebrané za ucelem piislu$ného testu,

ii biologické materialy dfive odebrané za jinym ucelem.
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Kapitola II — Obecna ustanoveni

Clanek 3 — Nadiazenost lidské bytosti

Zajmy a blaho lidské bytosti 0i¢astnici se genetickych testl, jez se vztahuji k tomuto Protokolu, jsou

nadfazeny z4jmiim spole¢nosti nebo veédy.
Clanek 4 - Nediskriminace a nestigmatizace

1. Jakakoli forma diskriminace vii¢i osobé, at’ uz jako jedinci nebo jako ¢lenu skupiny, na zékladé

genetické dédicnosti je zakdzana.

2. Musi byt u¢inéna pfislusna opatfeni, jejichz cilem je predchazet stigmatizaci osob nebo skupin

na zakladé genetickych charakteristik.

Kapitola III — Genetické sluzby

Clinek 5 — Kvalita genetickych sluzeb
Smluvni strany musi pfijmout nezbytna opatieni k zajisténi nalezité kvality genetickych sluZeb.
Predevsim musi dohlédnout, aby:
a genetické testy obecné splitovaly pfijata kritéria védecké a klinické platnosti;
b v kazdé laboratoii byl implementovéan program zajisténi kvality a tyto laboratofe byly pfedmetem
pravidelného monitorovani,
¢ osoby poskytujici genetické sluzby mély pfislusnou kvalifikaci, kterd jim umozni, aby svou roli
vykonavaly v souladu s profesnimi povinnostmi a standardy.
Clanek 6 — Klinicky p¥inos
Klinicky pifinos genetického testu musi byt hlavnim kritériem pfi rozhodovani o jeho provedeni na
jedinci nebo skupiné osob.
Clanek 7 — Individualizovany dohled

1. Geneticky test pro zdravotni ulely lze provést pouze pod individualizovanym lékaiskym

dohledem.

2. Vyjimky z obecnych pravidel uvedenych v odstavei 1 mohou byt povoleny smluvni stranou tak,
aby mohla byt uvedena v platnost jind ustanoveni Protokolu, za podminky, Ze budou u¢inéna

odpovidajici opatieni berouci v ivahu zpisob, jakym je test provadén.

Tato vyjimka v8ak nesmi byt u¢inéna, pokud se jednd o genetické testy majici vazny dopad na

zdravi doty&nych osob nebo Eleni jejich rodiny nebo majici vazny dopad na reprodukéni volby.
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Kapitola IV — Informace, genetické poradenstvi, souhlas

Clanek 8 — Informace a genetické poradenstvi

1. Pokud se uvaZuje o provedeni genetického testu, musi byt doty¢né osobé s piedstihem
poskytnuty odpovidajici informace, a to piedev§im o uéelu a povaze testu a o vyznamu jeho

vysledkd.

2. Pii prediktivnich genetickych testech uvedenych v &lanku 12 Umluvy o lidskych pravech a

biomediciné musi byt doty¢né osobé k dispozici odpovidajici genetické poradenstvi.
Toto se tyka nasledujicich testi:
- testy predikujici monogenni onemocnéni,

- testy slouzici k odhaleni genetickych predispozic nebo genetické vnimavosti k

vyskytu onemocnéni,
- testy slouzici k identifikaci zdravého nosic¢e genu odpovédného za onemocnéni.

Forma a rozsah tohoto genetického poradenstvi mus{ byt definovany v souladu s dopady vysledkd
testu a jejich vyznamem pro jedince nebo &Eleny jeho rodiny, véetné moznych dopadii tykajicich se

reprodukéni volby.
Genetické poradenstvi musi byt poskytovano nedirektivnim zptisobem.
Clinek 9 — Souhlas

1. Geneticky test lze provadét pouze poté, co dotyéna osoba vyslovila stimto svobodny a

informovany souhlas.
Souhlas s testy uvedenymi v ¢lanku 8, odstavei 2 musi byt zdokumentovan.

2. Doty¢na osoba miize kdykoliv svobodné souhlas odvolat.

Kapitola V — Osoby neschopné vyslovit souhlas

Clanek 10 — Ochrana osob neschopnych vyslovit souhlas
Pod podminkou &lanku 13 tohoto Protokolu l1ze geneticky test provadét na osobé, kterd neni schopna
vyslovit souhlas, pouze pro jeji pfimy prospéch.

Tam, kde nezletily nemé podle zdkona zpisobilost vyslovit souhlas, musi byt geneticky test na jeho
osobg& odlozen do doby, kdy dosdhne zpusobilosti, vyjma ptipadi, kde by piipadny odklad znamenal

zhor$eni zdravotniho stavu nebo negativné ovlivnil blahobyt dotcené osoby.
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Clanek 11 - Informace pied zmocnénym souhlasem, genetické poradenstvi a podpora

1. Pii genetickém testu, ktery mé byt proveden na osob& neschopné vyslovit souhlas, musi byt osobé,

orgédnu nebo instituci, jejichZ souhlas je k provedeni testu vyzadovan, poskytnuty odpovidajici

pfedb&zné informace, predevsim ohledné uéelu a povahy testu a dopadi jeho vysledkd.

Odpovidajici predbézné informace musi byt poskytnuty také osobé neschopné vyslovit souhlas,

které se zamygleny test tykd, a to v rozsahu jeji schopnosti porozumét.

K dispozici musi byt kvalifikovana osoba, ktera odpovi na ptipadné otazky osoby, organu nebo
instituce, od které je pozadovan souhlas, a kde je to vhodné, také dotazy ze strany osoby, které se

zamysleny test tyka.

2. Ustanoveni ¢lanku 8, odstavce 2 musi platit v pfipadé osob neschopnych vyslovit souhlas v rozsahu

jejich schopnosti porozumet.

V relevantnich p¥ipadech musi byt osobam, jejichz souhlas je pro provedeni testu vyzadovan,

poskytnuta odpovidajici podpora.

Clanek 12 — Informovany souhlas

1.

Tam, kde nezletila osoba nema podle zakona zpusobilost vyslovit souhlas s genetickym testem, lze
test provést pouze se souhlasem jejiho zédkonného zastupce nebo organu nebo osoby nebo instituce

stanovené zdkonem.

Nazor nezletilé osoby musi byt bran v vahu a to do miry rostouci v poméru k véku a stupné

vyspélosti dotéené osoby.

Tam, kde dospéla osoba nemé podle zékona zplsobilost vyslovit souhlas s genetickym testem
z diivodu duSevni nezpisobilosti, nemoci nebo podobnych diivodil, 1ze test provést pouze se

souhlasem jejiho zakonného zastupce nebo organu nebo osoby nebo instituce stanovené zdkonem.

V tivahu mus{ byt brana prani tykajici se genetického testu vyjadfend dospélou osobou v dobg,

kdy byla schopna vyslovit souhlas.
Doty&na osoba musi byt v rozsahu své schopnosti porozumét zahrnuta do schvalovaciho procesu.
Zmocnény souhlas s testy uvedenymi v ¢lanku 8, odstavei 2 musi byt zdokumentovan.

Zmocnény souhlas vy$e uvedeny v odstavcich 1 a 2 1ze v nejlep$im zajmu doty¢né osoby kdykoliv

odvolat.
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Kapitola VI — Testy ve prospéch ¢leni rodiny

Clinek 13 — Testy na osobach neschopnych vyslovit souhlas

Vyjime&ng, v rozporu s ustanovenim &lanku 6, odstavee 1 Umluvy o lidskych pravech a biomedicing a

¢lanku 10 tohoto Protokolu, miize zakon povolit provést geneticky test na osobé, ktera neni schopna

vyslovit souhlas, ve prospéch ¢lenti rodiny pfi splnéni nasledujicich podminek:

a 0celem testu je umoznit dotyénym ¢lentim rodiny ziskat preventivni, diagnosticky nebo 1é¢ebny
prospéch, ktery byl nezavisle zhodnocen jako dilezity pro jejich zdravi, nebo jim umoZnit

informovanou reprodukéni volbu;

b predpokladany prospéch nelze ziskat bez provedeni testu;

¢ riziko a zat&z zakroku jsou pro testovanou osobu minimalni;

d ocekavany prospéch byl nezavisle vyhodnocen a jeho pfinos vyrazné pfevazuje nad rizikem pro
osobni zivot, jez muze vyplynout ze shromazd’ovani, zpracovavani a predavani vysledki testu;

e byl dan souhlas zdkonného zastupce osoby neschopné vyslovit souhlas nebo orgédnu nebo osoby

nebo instituce stanovené zdkonem;

f osoba neschopna vyslovit souhlas musi byt vrozsahu odpovidajicimi jeji schopnosti a stupni
vyspélosti zahrnuta do schvalovaciho procesu. Pokud dotena osoba s testem nesouhlasi, nesmi

byt tento proveden.

Clinek 14 — Testy na biologickych materidlech v piipadech, kdy neni mozné kontaktovat
dotyénou osobu

Kde neni mozné ani po vynalozeni odpovidajictho usili kontaktovat osobu, u niz ma byt proveden
geneticky test ve prospéch Elent jeji rodiny, a to na jejim biologickém materidlu diive odebraném
kjinému ucelu, mize byt zdkonem povoleno provést test v souladu s principem proporcionality,

pokud nelze oekavany prospéch ziskat jinym zpliisobem a pokud nemiiZze byt test odlozen.

V souladu s &lankem 22 Umluvy o lidskych pravech a biomedicing musi byt udinéna opatfeni

v piipadé, kdy doty€na osoba v minulosti jasné projevila nesouhlas s testem.
Clanek 15 — Testy na zem¥elych osobich
Geneticky test ve prospéch jinych &lent rodiny lze provadét na biologickych vzorcich:

- odebranych z téla zemielé osoby;

- odebranych od osoby nyni zemielé v dob¢, kdy Zila;

a to pouze v pripadech, kdy byl ziskan souhlas nebo zmocnény souhlas pozadovany zdkonem.
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Kapitola VII — Osobni Zivot a pravo na informace

Clanek 16 — Ucta k osobnimu Zivotu a pravo na informace

1. Kazdy ma pravo na uctu ke svému osobnimu zivotu, zvlasté€ na ochranu osobnich dat odvozenych

z genetického testu.

2. Kazdy, kdo podstupuje geneticky test, je opravnén znat jakékoli informace shromazd'ované o jeho

zdravi odvozené z tohoto testu.
Zavery ziskané z testu musi byt dotyéné osobe dostupné ve srozumitelné formé.
3. Musi byt respektovano piani osoby nebyt informovana.

4. Ve vyjimeénych piipadech mize zakon v zajmu dotyéné osoby stanovit omezeni pfi uplatiiovani

prav obsazenych ve vyse uvedenych odstavcich 2 a 3.
Clanek 17 - Biologické vzorky

Biologické vzorky uvedené v ¢lanku 2 musi byt pouzivany a shromazd’ovany pouze za podminek

zajistujicich ochranu a didvérnost informaci, které mohou byt takto ziskany.
Clinek 18 — Informace zavaZné pro cleny rodiny

V ptipadé, ze vysledky provadéného genetického testu mohou mit zavazny dopad na zdravi ¢lent

rodiny testované osoby, musi o tomto byt testovana osoba informovéna.

Kapitola VIII — Programy genetického screeningu pro zdravotni icely

Clanek 19 — Programy genetického screeningu pro zdravotni ucely

Program zdravotniho screeningu zahrnujici vyuZiti genetickych testi lze realizovat jen tehdy, pokud
byl schvalen kompetentnim organem. Tento souhlas lze udélit pouze po nezavislém zhodnoceni jeho

etické prijatelnosti a po splnéni nasledujicich specifickych podminek:

program je uznavan pro svou vyznamnost pro zdravi celé populace nebo €asti dotéené populace;

b byla potvrzena védecka odivodnénost a u¢innost programu;

¢ dotyénym osobdm jsou k dispozici vhodna preventivni a 1é¢ebna opatfeni v souvislosti s nemoci
nebo poruchou, ktera je screeningem zjist'ovana;

d jsou provadéna vhodna opatieni k zaji$téni spravedlivého piistupu k programu;

€ vramci programu je zajiSténa dostateéna informovanost populace nebo dotcené ¢asti populace o
existenci a cilech screeningového programu a o moznostech piistupu k nému a o dobrovolné

povaze ucasti v programu.
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Kapitola IX - Verejné informace
Clanek 20 — VeFejné informace

Smluvni strany udini pfislu$na opatieni k usnadnéni pfistupu vefejnosti k objektivnim obecnym
informacim o genetickych testech, véetné informaci o jejich povaze a moznych dopadech jejich

vysledka.

Kapitola X — Vztah tohoto Protokolu k jinym ustanovenim a prezkoumaini Protokolu

Clanek 21 — Vztah tohoto Protokolu k Umluvé

Pokud se tyce smluvnich stran, budou ustanoveni ¢lanku 1 aZz 20 tohoto Protokolu povazovana za
dopliiujici ¢lanky Umluvy o lidskych pravech a biomedicing, pfi¢em? viechna ustanoveni této
Umluvy budou platit shodng.

Clanek 22 — Sirsi ochrana

Z4dné z ustanoveni tohoto Protokolu nelze vykladat jako omezujici &i jinak ovlivitujici smluvni strany
pfi moznosti poskytnout osobam ucastnicim se genetického testovani pro zdravotni G¢ely v&tsi pravni

ochranu, nez je stanoveno timto Protokolem.
Clanek 23 — Piezkoumani Protokolu

Za u¢elem monitorovani védeckého vyvoje bude stavajici Protokol pfezkouman ve Vyboru uvedeném
v &lanku 32 Umluvy o lidskych pravech a biomedicing do péti let od vstupu Protokolu v platnost a

poté v intervalech stanovenych Vyborem.

Kapitola XI — Zavéreéna ustanoveni

Clinek 24 — Podpis a ratifikace

Tento Protokol je otevien k podpisu signatafim Umluvy o lidskych pravech a biomedicing. Podléha
ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni. Signataf nemuze ratifikovat, ptijmout nebo schvalit Protokol, aniz by
jiz dfive nebo soutasné s nim ratifikoval, piijal nebo schvalil Umluvu. Ratifika¢ni listiny, doklady o

pfijeti nebo o schvaleni budou uloZeny u generalniho tajemnika Rady Evropy.
Clanek 25 — Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost prvniho dne mésice nasledujiciho po uplynuti obdobi t#i mésicii
od data, ke kterému pét statd, z toho alespoti Etyfi ¢lenské staty Rady Evropy, vyjadfi souhlas

s tim, ze budou vazany Protokolem v souladu s ustanovenimi ¢lanku 24,
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2. Pro kaZzdého signatafe, ktery nasledné vyjadii svij souhlas byt takto vazan, vstoupi Protokol
v platnost prvni den mésice nasledujiciho po uplynuti téi mésicti od data uloZeni ratifikacni listiny,

dokladu o pfijeti nebo o schvaleni.
Clanek 26 — PFistoupeni

1. Po vstupu v platnost tohoto Protokolu miize kazdy stat, ktery piistoupil k Umluvé o lidskych
pravech a biomedicing, pfistoupit k tomuto Protokolu.
2. Pristoupeni se uskuteéni uloZzenim dokladu o pfistoupeni u generalniho tajemnika Rady Evropy a

nabude u¢innosti prvni den mésice nasledujiciho po uplynuti tféf mésict od data jeho uloZeni.
Clinek 27 — Vypovézeni
1. Kazda strana Protokolu miize kdykoliv vypov€dét tento Protokol prostfednictvim oznameni
adresovaného generalnimu tajemnikovi Rady Evropy.
2. Vypovézeni nabude G¢innosti prvni den mésice nasledujiciho po uplynuti obdobi tii mésicii od

data prevzeti tohoto ozndmeni generalnim tajemnikem.
Clanek 28 - Ozndmeni

1. Generdlni tajemnik Rady Evropy oznami c¢lenskym statbm Rady Evropy, Evropskému
spoledenstvi, viem signataiiim, vem stranam Umluvy o lidskych pravech a biomedicing a viem

ostatnim statiim, které byly pozvany, aby pfistoupily k tomuto Protokolu:

kazdy novy podpis;

a
b. uloZeni kazdé ratifikaéni listiny, dokladu o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu;

o

kazdé datum vstupu tohoto Protokolu v platnost podle ¢lanki 25 a 26;

o

jakykoli jiny ukon, sdéleni nebo oznameni souvisejici s timto Protokolem.

Na diikaz toho nize podepsani, fadné k tomu zmocnéni, podepsali tento Protokol.

Ve Strasburku, dne 27. listopadu 2008, v anglickém a francouzském jazyce, pfi¢emz ob& znéni maji
stejnou platnost, v jednom vyhotoveni, které bude uloZeno v archivu Rady Evropy. Generélni tajemnik
Rady Evropy pieda ovétené kopie kazdému ¢lenskému statu Rady Evropy, neclenskym statlim, které
‘'se zh&astnily pifpravy tohoto Protokolu, a kazdému statu piizvanému k p¥istupu k Umluvé o lidskych

pravech a biomediciné a Evropskému spoleCenstvi.
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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze vyménou nét ze dne 29. ledna 2016 a 28. prosince 2017 byla
sjedndna Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Lotysské republiky o zméné Dohody mezi vlidou

Ceské republiky a vlidou Lotysské republiky o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsané dne 25. fijna
1994 v Rize, a o ukonden jeji platnosti').

S Dohodou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky Dohodu ratifikoval.

Na zikladé ustanoveni uvedenych v nétich vstoupila Dohoda v platnost dne 1. Cervence 2019 a timto dnem
pozbyvé platnosti Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou LotySské republiky o podpofre a vzdjemné
ochrané investic, podepsand dne 25. f{jna 1994 v Rize.

Anglické znéni Ceské néty a jeji preklad do Eeského jazyka a anglické znéni lotySské néty a jeji preklad do
Ceského jazyka, jeZ tvofi Dohodu, se vyhlaSuji soucasné.

") Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a vlidou Lotysské republiky o podpote a vzdjemné ochrané investic, podepsand dne
25. ffjna 1994 v Rize, byla vyhldsena pod & 204/1995 Sb.
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No. 69/2016

The Embassy of the Czech Republic in Riga presents its compliments to the Ministry ot
Foreign Affairs of the Republic of Latvia and, with reference to the previous communication,
namely to the Note No. 2/2009 dated 5 January 2009, concerning the proposal to terminate the
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Latvia for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, signed on 25 October
1994 in Riga (hereinafter “the Agreement”), and non-application of Article 12, Paragraph 3 of
the Agreement, and to the Note of the Embassy of the Republic of Lithuania in Prague No.
61/82 dated 9 April 2009 refusing the proposal contained in the above-mentioned note of this
Embassy dated 5 January 2009, has the honour to draw the attention of the Honourable Ministry
to the fact that on 18 June 2015, the European Commission has initiated formal infringement
proceedings against five Member States of the European Union and informal proceedings
against 21 others (“EU Pilot”), including the Czech Republic and the Republic of Latvia,
requesting them to terminate bilateral investment treaties between them. The reason for these
proceedings, as outlined by the European Commission, is incompatibility of bilateral
investment treaties between Member States of the European Union with the law of the
European Union.

The proposal of the Czech Republic contained in the above-mentioned note of this Embassy
dated 5 January 2009 was based on the same reason, i.e. desire to ensure that all investors from
all Member States of the European Union are accorded equal treatment based on the law of the
European Union. Like the European Commission, the Czech Republic also considers bilateral
investment treaties between Member States of the European Union to be incompatible with the
law of the European Union.

Therefore, the Embassy of the Czech Republic in Riga has the honour to request the
competent authorities of the Republic of Latvia to reconsider their position to the Czech
Republic’s proposal of 5 January 2009.

If the Republic of Latvia agrees with the proposal to terminate the Agreement without
application of its Article 12, Paragraph 3, the Czech side proposes that this Note and the reply
Note of the Latvian side to this Note constitute the Agreement between the Government of the
Czech Republic and the Government of the Republic of Lithuania on the Amendments to the
Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Latvia for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, signed on 25 October
1994 in Riga, and on the Termination thereof which is subject to internal procedures on either
side. The Czech Republic and the Republic of Latvia shall notify each other about the
completion of their respective internal procedures for its entry into force; it shall enter into force
on the first day of the month following the latter of the two notifications. Because of the non-
application of Article 12, Paragraph 3 of the Agreement, the Agreement shall, on the day of
entry into force of the Termination Agreement, cease to apply to any investments made before
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the termination of the Agreement.

The Embassy of the Czech Republic in Riga avails itself of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia the assurance of its highest consideration.
Al

Riga, January 29, 2016

Ministry of Foreign
Affairs of the Republic
of Latvia

State Protocol
Riga
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PREKLAD

C. 69/2016

Velvyslanectvi Ceské republiky v Rize projevuje tctu Ministerstvu zahraniénich véci
Lotysské republiky a, s odvolanim na pfedchozi komunikaci, jmenovité na notu ¢. 2/2009 ze
dne 5. ledna 2009, tykajici se navrhu ukonéit platnost Dohody mezi viadou Ceské republiky a
viddou LotySské republiky o podpofe a vzdjemné ochrané investic, podepsané dne 25. fijna
1994 v Rize (dale jen “Dohoda”), a vylouceni pouziti élanku 12, odstavce 3 Dohody, a s
odvolanim na nétu Velvyslanectvi Loty$ské republiky v Praze ¢. 61/82 ze dne 9. dubna 2009,
odmitajici navrh ve vy$e uvedené nodté tohoto Velvyslanectvi ze dne 5. ledna 2009, ma Cest
upozornit vazené ministerstvo na skutecnost, Ze dne 18. Cervna 2015 Evropskd komise
zahajila formalni fizeni o nesplnéni povinnosti proti péti ¢lenskym statim Evropké unie a
neformalni Fizeni proti 21 dal§im (“EU Pilot”), véetné Ceské republiky a Loty$ské republiky,
a 74da je, aby mezi sebou ukoncily platnost dvoustrannych investi¢nich dohod. Jak bylo
vysvétleno Evropskou komisi, diivodem pro tento postup je neslucitelnost dvoustrannych
investi€nich dohod mezi ¢lenskymi staty Evropské unie s pravem Evropské unie.

Névrh Ceské republiky, obsaZeny ve vyse uvedené nété tohoto Velvyslanectvi ze dne 5. ledna
2009 byl zaloZen na stejném duvodu, tj. na pfani zajistit, aby vSem investorim ze vSech
Clenskych stati Evropské unie bylo poskytovano stejné zachazeni, zaloZené na pravu
Evropské unie. Stejn& jako Evropské unie i Ceska republika povazuje dvoustranné investini
dohody mezi ¢lenskymi staty Evropské unie za neslucitelné s pravem Evropské unie.

Velvyslanectvi Ceské republiky v Rize ma proto Cest poZadat piislusné organy LotySské
republiky o pfehodnoceni jejich postoje k navrhu Ceské republiky ze dne 5. ledna 2009.

Pokud LotyS$ska republika souhlasi s navrhem ukongéit platnost Dohody s vylou¢enim pouZiti
jejiho €lanku 12, odstavce 3, Ceskd strana navrhuje, Ze tato ndta a odpovédni nota lotySské
strany budou tvofit Dohodu mezi viddou Ceské republiky a viadou Lotysské republiky o zméné
Dohody mezi viddou Ceské republiky a viddou Lotyiské republiky o podpore a vzdjemné
ochrané investic, podepsané dne 25. Fijna 1994 v Rize, a o ukonceni jeji platnosti, ktera bude
na obou stranich pfedmétem vnitrostatnich schvalovacich postupi. Ceska republika
a Loty$ska republika se budou navzijem informovat o dokonceni svych piislusnych
vnitrostatnich postupli, nezbytnych pro jeji vstup v platnost; v platnost vstoupi prvniho dne
mésice nasledujiciho po pozd¢€j§im z téchto oznameni.

Z davodu neuplatnéni ¢lanku 12, odstavce 3 Dohody se v den vstupu Dohody o ukonéeni
platnosti v platnost Dohoda pfestane vztahovat na jakékoli investice, uskute¢néné pied
ukon¢nim platnosti Dohody.
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Velvyslanectvi LotySské republiky v Rize vyuziva této prilezitosti, aby znovu ujistilo
Ministerstvo zahrani¢nich véci Loty$ské republiky o své hluboke ucté.

V Rize, dne 29. ledna 2016

Ministerstvo zahrani¢nich véci
LotySské republiky

Statni protokol

Riga
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LATVIJAS REPUBLIKAS ARLIETU MINISTRIJA MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS OF THE
REPUBLIC OF LATVIA

No.41-34201

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia presents its compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czech Republic and has the honour to refer to the Embassy’s of the Czech
Republic in Riga Note No0.69/2016, dated 29 January 2016, concerning the proposal to amend and to
terminate the Agreement between the Government of the Republic of ‘Latvia and the Government of
the Czech Republic for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, signed in Riga on 25

October 1994 (hereinafter-Agreement), and convey the following.

The Ministry has the honour to confirm that the proposal by the Czech Republic to amend and to
terminate the Agreement without application of its Article 12, Paragraph 3 is acceptable to the

Government of the Republic of Latvia.

The Ministry has the honour to confirm that the Embassy’s Note N0.69/2016 of 29 January 2016, and
the present Note in reply shall constitute the Agreement between the Government of the Republic of
Latvia and the Government of the Czech Republic on the Amendments to the Agreement between the
Government of the Republic of Latvia and the Government of the Czech Republic for the Promotion
and Reciprocal Protection of Investments, signed in Riga on 25 October 1994, and on the Termination
thereof (hereinafter - Agreement on the Amendments and on the Termination), and shall enter into
force on the first day of the month following the later of the two notifications by which the Czech

Republic and the Republic of Latvia notify each other through diplomatic channels

To the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic PRAGUE
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about the completion of their respective internal procedures for the entry into force of this Agreement

on the Amendments and on the Termination.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Latvia avails itself of this opportunity to renew to

the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic the assurances of its highest consideration.

Riga, 28. December 2017
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PREKLAD

C. 41-34201

Ministerstvo zahrani¢nich véci Loty$ské republiky projevuje tctu Ministerstvu zahrani¢nich
véci Ceské republiky a, s odvolanim na nétu Velvyslanectvi Ceské republiky v Rize
¢. 69/2016 ze dne 29. ledna 2016, tykajici se ndvrhu zménit a ukoncit platnost Dohody mezi
viddou Ceské republiky a viddou Lotysské republiky o podpoFe a vzdjemné ochrané investic,
podepsané dne 25. fijna 1994 v Rize (dale jen “Dohoda™), sd€luje nasledujici.

Ministerstvo ma tu &est potvrdit, e navrh Ceské republiky na zménu a ukondeni platnosti
Dohody a vylouceni pouziti ¢lanku 12, odstavce 3 Dohody je piijatelny pro vladu Loty$ské
republiky.

Ministerstvo ma tu ¢est potvrdit, Ze nota Velvyslanectvi €. 69/2016 ze dne 29. ledna 2016 a
tato néta, obsahujici odpovéd’, tvori Dohodu mezi vladou Ceské republiky a vladou Loty¥ské
republiky o zmén¢ Dohody mezi vladou Ceské republiky a vladou Lotysské republiky
o podpofe a vzijemné ochran€ investic, podepsané dne 25. fijna 1994 v Rize, a o ukonéeni jeji
platnosti (déle jen “Dohoda o zméné a ukonéeni platnosti”) a v platnost vstoupi prvniho dne
mésice nasledujiciho po pozd&j$im z oznimeni, kterymi se Ceska republika a Loty3ské
republika budou navzajem informovat o dokonceni svych piislusnych vnitrostatnich postupd,
nezbytnych pro vstup této Dohody o zméné& a ukonceni platnosti v platnost.

Ministerstvo zahrani¢nich véci Loty$ské republiky vyuZiva této piileZitosti, aby znovu ujistilo
Ministerstvo zahrani¢nich véci Ceské republiky o své hluboké ucté.

V Rize, dne 28. prosince 2017
Ministerstvo zahranic¢nich véci

Ceské republiky
PRAHA
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